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Check that nothing has been damaged or deformed during transport.

In the event of doubts or questions concerning the installation, use or limitations of the product,
contact the dealer. We recommend that the installation is carried out by qualified personnel and in
compliance with current local regulations.

Controleer of er geen onderdelen zijn gebroken of vervormd als gevolg van het transport.

Neem contact op met uw dealer als u vragen of opmerkingen hebt over de montage, het gebruik en de
beperkingen van het product. Wij raden u aan de montage te laten uitvoeren door gekwalificeerd
personeel en in overeenstemming met de geldende plaatselijke voorschriften.

Kontrollera att inga delar har skadats eller deformerats under transporten. Kontakta forséaljaren om du har
fragor om monteringen, anvandningen och produktens grénser. Vi rekommenderar att kvalificerad
personal utfor installationen i 6verensstammelse med géllande lokala standarder.

Kontrollér, at ingen del er gdelagt eller deformeret grundet fejl under transport.

| tvivistilfeelde, eller hvis du har spergsmal vedrarende montering eller produktets brug og
begraensninger, bedes du kontakte forhandleren. Vi anbefaler, at monteringen udfores af kvalificeret
personale og i overensstemmelse med gzeldende lokale regler.

Kontroller at ingen deler er gdelagt eller deformert som felge av feil under transporten.

Hvis du er i tvil eller har spersmal knyttet til montering, bruk eller begrensninger for produktet, ta kontakt
med forhandleren. Vi anbefaler at installasjonen gjennomfgres av kvalifisert personale og i samsvar
med gjeldende lokale regler.

Tarkasta, ettd mikaan osa ei ole kuljetusvirheiden vuoksi rikkoutunut tai vaantynyt.

Epéselvissa tapauksissa tai jos sinulla on tuotteen asennusta, kdyttoa tai rajoituksia koskevia kysymyksia,
ota yhteys jalleenmyyjaan. Anna asennus tehtavaksi ammattitaitoiselle henkildstolle ja siind on
noudatettava paikallisia voimassa olevia maarayksia.

Controlar que nenhuma peca tenha ficado partida ou deformada devido a erros de transporte.

Em caso de duvida ou perguntas relativas a montagem, utilizacdo e limites do produto, contactar o
revendedor. Aconselhamos a fazer executar a instalacao por pessoal qualificado e em conformidade
com as normas locais em vigor.

MpoBepeTe Aanu HAMa cuyneHn unm geGopmMmpaHm 4acTy NOPaaM TPAHCMOPTHM Npobiemun. AKO maTte
HAKAKBM CbMHEHWSA UM BbNPOCK OTHOCHO MOHTaXa, ynoTpebaTa 1 OrpaHuueH1ATa Ha NPoAyKTa, MOJIA,
cBbpXKETE Ce C TbproseLa. MpenopbUYNTENHO @ MOHTaXbT Aa Ce U3BbPLUBA OT KBannpuLupaH
nepcoHan n B CbOTBETCTBIME C MeCTHUTe pasnopea6u.

BeBaiwbeite 611 dev umdpyxouv e€0PTHNATA TTOU £XOUV OTTACEL ) TTAPAUOPPWOE] Adyw oPaiudTwV
UETaQopAG. EQv éxete omoleodAmoTe au@IBONIES ) EPWTNOEIC OXETIKA LE TNV TOTTOBETNON, TNV XPHoN Kal
TOUG TIEPLOPLOMOUC TOU TTPOIOVTOC, EMIKOIVWVHOTE HE TOV HETATTWANTH. ZUVICTOUHE Va paypatomoinsi
n Tomo0£Tnon ano e§EISIKEVUEVO TPOCWIKO KAl OE CUMHOP@PWON HE TOUG TOTIIKOUG KAVOVIGHOUG.

Kontrollige, et transportimisel poleks midagi kahjustada saanud ega deformeerunud.
Kahtluste voi kiisimuste korral toote paigaldamise, kasutamise véi piirangute kohta vétke Ghendust
edasimilijaga. Paigalduse peaks teostama kvalifitseeritud t66taja, jargides kehtivaid kohalikke eeskirju.

Provijerite da nijedan dio nije slomljen ili deformiran zbog pogreske tijekom prijevoza. U slucaju bilo kakvih
nedoumica ili pitanja u vezi s postavljanjem, upotrebom i ograni¢enjima proizvoda, obratite se svom prodavacu.
Preporucujemo da postavljanje izvede kvalificirano osoblje u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Ellendrizze, hogy a szallitasi hibak miatt nem tortek vagy deformalédtak-e alkatrészek. Ha barmilyen
kétsége vagy kérdése van a termék telepitésével, hasznalataval és korlataival kapcsolatban, kérjuk,
forduljon a keresked6hoz. Javasoljuk, hogy a telepitést szakképzett személyzet végezze a helyi
eléirasoknak megfeleléen.

Patikrinkite, ar transportavimo metu niekas nebuvo pazeista ar deformuota.

Jei kyla abejoniy ar klausimy dél gaminio jrengimo, naudojimo ar apribojimy, susisiekite su pardavéju.
Rekomenduojame, kad montavima atlikty kvalifikuotas personalas, pagal galiojancias vietines
taisykles.

Parbaudiet, vai transportésanas laika nekas nav bojats vai deforméts. Ja rodas Saubas vai jautajumi par
uzstadisanu, lietosanu vai produkta ierobezojumiem, sazinieties ar izplatitaju. Uzstadisanu iesakam
veikt kvalificetam personalam un atbilstosi aktualajiem vietéjiem normativajiem aktiem.
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Sprawdzi¢, czy zadna czes¢ nie ulegta uszkodzeniu lub deformacji podczas transportu. W razie
jakichkolwiek watpliwosci lub pytan dotyczacych instalacji, uzytkowania produktu badz zwigzanych z nim
ograniczen, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca. Zaleca sig, aby instalacja zostata przeprowadzona
przez wykwalifikowany personel zgodnie z lokalnymi przepisami.

Verificati ca niciun element s& nu fie rupt sau deformat din cauza unei erori de transport. In caz de neldmuriri
sau intrebari cu privire la montare, utilizare sau limite ale produsului, contactati revanzatorul. Va sfatuim ca
instalarea sa fie efectuata de catre persoane calificate si in conformitate cu normele locale in vigoare.

Skontrolujte, ¢i sa pocas prepravy ziadna cast neposkodila alebo nezdeformovala. V pripade pochybnosti
alebo otazok tykajucich sa montaze, pouzivania a obmedzeni vyrobku sa obratte na svojho predajcu.
Odporucame, aby instalaciu vykonal kvalifikovany personal v silade s miestnymi platnymi
predpismi.

Preverite, ali se med transportom nobel del ni poskodoval ali deformiral. V primeru dvomov ali vprasanj
v zvezi z namestitvijo, uporabo ali omejitvami izdelka se obrnite na prodajalca. Priporo¢amo, da
namestitev izvede usposobljeno osebje in v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
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Characteristics AQUASBF7I AQUA 8F 101 AQUA 8F 131

Power Supply (V) === 12 + 30% 12 + 30% 12 + 30%

Absorption (A) min 1,4 / max 2,3 min 3,0/ max 4,7 min 2,4 / max 5

Protection ThermaII‘y protected Thermally protected ThermaII‘y protected
automatic restart automatic restart automatic restart

Max. flow (I/min.) at O bar 7 10 13

Noise level (db) 50 55 50

Pressure switch interv. (Bar) 1,5 1,8 2,2

Pressure switch interv. (Psi) 21,7 26,1 31,9

Pressure switch interv. (Pa) 1,5 x10°8 1,8x 108 2,2 x10°

Water Temperature +4°C/+40°C +4°C/+40°C +4°C/+40°C

IP number 20 20 20

Filter 45 mesh 45 mesh 45 mesh

Prevalence suction m. <5 <5 <5

Temperature storage °C >4 >4 >4

Battery

Can be installed in any position and can run dry without damage. Connections to the system via @13 mm
(B CE hose supplied AQUA 8F 13 1) or instant fittings with %2 female thread and @ 13 mm hose joint.

Installeerbaar in elke positie, kan drooglopen zonder schade.
Aansluitmogelijkheden op het systeem door middel van de slang @ 13 mm
(meegeleverd AQUA 8F 13 1) of snelkoppelingen met binnendraad van 2" en @ 13 mm buis.

Den kan installeras i alla slags positioner och fungera tom utan att det leder till skador.
SV Anslutningar till anldggningen med slanghallare pa @ 13 mm (B C E medféljer AQUA 8F 13 1) eller
snabbkopplingar med invdandig génga 2" och rérkoppling pa @ 13 mm.

Kan monteres i enhver stilling. Kan kere tor uden at blive beskadiget.
Tilslut til anleegget med en @ 13 mm slangeholder ( falger med AQUA 8F 13 1) eller lynkoblinger med
indvendigt gevind pa 2" og rertilslutning pa @ 13 mm. 7
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Kan installeres i en hvilken som helst posisjon og kan fungere tert uten skader.
Koblinger til anlegget via gummiholder @ 13 mm (B C E medfelgende AQUA 8F 13 1) eller hurtigkoblinger
med hungjenger pa ¥2" og slangekobling péd @ 13 mm.

Voidaan asentaa mihin tahansa asentoon, kuivakaynti ei aiheuta vahinkoja.
Liitdnnat laitteistoon letkuliittimelld @ 13 mm ( toimitukseen kuuluu AQUA 8F 13 1) tai pikaliittimilla
naaraskierteelld 2" ja putkiliittimelld @ 13 mm.

Instalavel em qualquer posicao pode funcionar em seco sem danos.
Ligacdes ao sistema através de porta-borracha com @ de 13 mm (B C E em dotagdo AQUA 8F 13 1) ou
jungdes rapidas com rosca fémea de V2 polegada e juncdo de tubo com @ de 13 mm.

Moe Aa ce MOHTMPa BbB BCAKAKBO MOSIOXKeHWe 1 Aa paboTu Ha cyxo 6e3 noBpeau.
MpucbepnHaBaHe KbM cucTemarta upes wytep @ 13 mm (goctaseHo B C E AQUA 8F 13 ) unn 6bp3m
BPB3KM C BbTPeLLHa pe36a 2" 1 Bpb3Kka 3a MapKyy @ 13 mm.

Mmopei va TormoBetnBei og omoladrimote B£on Kal umopei va oteyvwoel Xwpic (nuid.
Juvdéaelg 0To oUOTNUA PHECW akpo@uaiou cwArva @ 13 mm (B C E mapéxetal pe AQUA 8F 13 1) ) pakop
tayeiag ouvdeong pe OnAuko omeipwpa V2" Kat cuvdeon cwArjva @ 13 mm.

Paigaldatav igas asendis ja voib to6tada kuivalt ilma kahjustamata.
Uhendused stisteemiga @ 13 mm (B C E voolik kaasas AQUA 8F 13 1) v6i 2" sisekeerme ja @ 13 mm
voolikulihendusega kiirliitmike kaudu.

Moze se ugraditi u bilo kojem polozaju i moze raditi na suho bez ostecenja.
Prikljucivanje na sustav preko adaptera za crijevo od @ 13 mm (B C E isporuceni s AQUA 8F 13 1) ili brzih
spojnica s /2" zenskim navojem i priklju¢kom za cijevod @ 13 mm.

Béarmilyen pozicidéban felszerelhetd, és karosodas nélkul szarazon futhat.
Csatlakozasok a rendszerhez @ 13 mm-es tomlécsatlakozéval (B C E az AQUA 8F 13 I-hez mellékelve)
vagy 2" belsé menettel és @ 13 mm-es tdmlécsatlakozdval rendelkezé gyorscsatlakozoékkal.

Gali bati montuojamas bet kurioje padétyje ir gali isdziati be zalos.
Prijungimas prie sistemos per @13 mm (B C E Zarna tiekiama AQUA 8F 13 |) arba momentiniais
jungiamaisiais elementais su ¥z colio vidinio sriegio ir @ 13 mm zarnos jungtimi.

Var uzstadit jebkura pozicija un var darboties bez skidruma, neradot bojajumus.
Savienojumi ar sistému, izmantojot @ 13 mm (B C E $latene ieklauta AQUA 8F 13 I) vai atras fiksacijas
savienojumus ar 2 collu iek3&jo vitni un @ 13 mm 3|Gtenes savienojumu.

Moze zostac zainstalowana w dowolnym miejscu i moze pracowac ,na sucho”, nie powodujac zadnych
uszkodzen. Podtaczenie do instalacji za pomoca ztaczki do weza @ 13 mm (B C E - na wyposazeniu AQUA
8F 13 1) lub szybkoztaczek z gwintem zeriskim %2” i mocowaniem do weza @ 13 mm.

Instalatd in orice pozitie, poate functiona pe uscat fara daune.
Conectare la instalatie cu ajutorul racordului de @ 13 mm (B C E in dotarea AQUA 8F 13 |) sau a
racordurilor rapide cu filet interior de 2" si a racordului pentru furtun de @ 13 mm.

Moze byt instalované v akejkolvek polohe a moze bezat nasucho bez poskodenia.
Pripojenie k systému pomocou hadicovej pripojky @ 13 mm (hadica B C E dodavana s AQUA 8F 13 1) alebo
rychlospojok s 2" vnutornym zavitom a hadicovej pripojky @ 13 mm.

Lahko se namesti v poljubnem poloZzaju in deluje na suho brez poskodb.
Priklju¢ki na sistem preko priklju¢ka za cev @ 13 mm (B C E dobavljen AQUA 8F 13 ) ali hitre spojke z
notranjim navojem %" in cevnim spojem @ 13 mm.



& AP ap P COMFORT - Tech

( 2\

FILTER CLEANING

In case of problems please contact your local dealer indicating
the data on the nameplate. Consult our website for spare parts drawing.

Raadpleeg uw lokale dealer in geval van problemen onder vermelding van de gegevens
\| op het typeplaatje. Raadpleeg de website voor de detailtekening met onderdelen.

Vid problem, kontakta en lokal aterférséljare och uppge uppgifterna som star pa
typskylten. Ga till webbplatsen for en sprangskiss over reservdelar.

Kontakt din lokale forhandler i tilfeelde af problemer, og angiv oplysningerne
pa skiltet. Radfer med webstedet for listen over reservedele.

Ved problemer ta kontakt med den lokale forhandleren, og oppgi informasjonen pa
merkeplaten. Se nettsidene for detaljert tegning av reservedelene.

Mikali ilmenee ongelmia, ota yhteys alueen jalleenmyyjdan ja ilmoita kilvessa olevat tiedot.
Varaosien irto-osakuvat |0ytyvat nettisivuilta.

Em caso de problemas contactar o revendedor de zona, comunicando os dados
P gravados na chapa. Consultar o sitio web para a vista explosiva das pecas sobresselentes.

Mpy Bb3HMKBaHe Ha NPOBEMM Ce CBBPXKETE C MECTHUA TbProBeL, KaTo
npefocTaBnTe AaHHMTE, NOCOYEHM Ha TabeskaTta. HanpaseTe cnpaBka B ye6calita 3a
AeTaiineH n3rnes Ha pesepBHITE YacTu.

Y& mepimTwon MPORANUATWY EMKOWVWVIOTE LIE TOV TOTIKO UETATTWANTH, KOWOTIOIWVTAG T
EL Sedopéva mou gpgaviCovtat otnv mvakida. ZupBouleuTeite TV I0TOOEAISA yia TV TTPOBOAR
TWV OVTANOKTIKWOV.

Probleemide korral vétke Gihendust kohaliku edasimilijaga, esitades tiitbisildil olevad andmed. Varuosade
joonised leiate meie veebisaidilt.

U slucaju problema, obratite se svom lokalnom prodavacu i navedite podatke prikazane na
plocici. Posjetite internetsku stranicu za eksplodirani prikaz rezervnih dijelova. 9
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Problémak esetén forduljon a helyi forgalmazéhoz, és adja meg a
névtablan szerepld adatokat. Lasd a weboldalon az alkatrészek robbantott nézetét.

ISkilus problemoms, susisiekite su vietiniu pardavéju, nurodydami vardinéje ploksteléje pateikiamus
duomenis. Atsarginiy daliy brézinio ieskokite masy svetainéje.

Ja rodas problémas, ludzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju, noradot uz datu plaksnites sniegtos datus.
Rezerves dalu ilustracijas skatiet masu timekla vietné.

tabliczki znamionowej. Pogladowe rysunki czesci zamiennych mozna znalez¢ na naszej stronie internetowe;j.

In caz de probleme, contactati revanzatorul zonal, comunicand datele inscrise pe
placutd. Consultati site-ul web pentru detalii privind piesele de schimb.

V pripade problémov kontaktujte svojho miestneho predajcu a uvedte udaje na
typovom stitku. Nékres nahradnych dielov najdete na nasej webovej stranke.

V primeru tezav se obrnite na lokalnega prodajalca in navedite podatke na
5] B8 napisni ploscici. Oglejte si naso spletno stran za predstavitev rezervnih delov.

W przypadku wystapienia probleméw nalezy skontaktowac sie z lokalnym sprzedawca i podac dane z

Fiamma declines all liability for any personal injury or damage due to mounting or inability to use the product.

Product installation is to proceed according to the mounting instructions; the product may not be modified or altered in
any way.

Mount the pump on a solid surface and in a position comfortable for filter cleaning and routine maintenance. The pump
can be installed in any position, in the event of installation in vertical position put the motor above the hydraulic part.
Mount the pump near the water tank in order to obtain the best performance.

Despite the anti-vibration base kit is recommended to connect input and output of the pump through a min. 0.5mt.

and diameter 1/2“(13mm.) flexible pipe in order to attenuate the vibrations that otherwise the pump would send to the
hydraulic system causing noise.

For proper operation of the pump install at the entrance of the same the Fiamma filter or a filter with a 13 mm. minimum
passing and not less than 36 mesh.

The installation of the Fiamma A20 expansion tank (02478-02-) within the first meter of the implant optimizes and
stabilizes the performance of the product.

The pump is designed only for intermittent use and for contact with drinking water, any other use may cause undesired
operation.

For safety reasons, it is advisable to always disconnect the negative terminal from the batteries on the vehicle and then
work without power during installation.

It is suggested to connect the power cable to the fuse box or to the terminal board and not directly to the battery.
Prepare for the electrical connection a dedicated circuit with a cable of 16AWG 1.5mm ? minimum section protected by
7.5 A and 15 A switch located on the positive cable.

Installing an oversized fuse can cause overheating which can result in a short circuit or malfunction of the entire electrical
equipment.

Choose the safest and shortest installation for the power cable. Reduce the length of the power cable as necessary.

Use only cable clamps suitable for the diameter of the power cable for connection to the terminal board.

If incorrect terminals are used, this could cause a voltage drop and increase the formation of heat on the terminal.

When using for the first time, it's advisable to proceed with the sanitation so as to remove any processing waste.

Check periodically the cleaning of the inlet filter or in the event of low flo.

Clean the filter periodically (at the start and end of the season).

During winter storage if outdoor temperatures are expected <0 ° C it is absolutely necessary to drain the entire plumbing
system, especially the pump by disconnecting the vacuum hose and making it run for a few minutes as long as no water
comes out from all the taps .

To ensure the proper operation of the pump and of the plumbing system is recommended to make the sanitization of the
same at least once a year or after a long period of non-use of the product.

Periodically check the tightness of the hydraulic components that vibrations may have loosened.

The manufacturer will not be held responsible for claims for damages resulting from the following:

- Defective installation or connection of the product.

- Damage to the product caused by mechanical influences and overvoltage.

- Alterations on the device without the express authorization of the manufacturer.

- Use of the product for other purposes not described in the operating manual.

10
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Fiamma wijst elke verantwoordelijkheid af voor lichamelijk letsel en materiéle schade veroorzaakt door verkeerde
installatie of misbruik van het product.

De installatie van het product moet worden uitgevoerd met inachtneming van de montage-instructies: dit product mag
op generlei wijze worden gewijzigd.

Installeer de pomp op een harde ondergrond en in een gemakkelijk toegankelijke locatie voor het reinigen van het filter
en gewoon onderhoud.

De pomp kan worden geinstalleerd in elke positie, in het geval van een verticale installatie is het raadzaam de motor
boven het hydraulische gedeelte te plaatsen.

Voor de beste prestaties is het raadzaam om de pomp te installeren in de buurt van het waterreservoir.

Ondanks de meegeleverde trillingsdempende basis is het raadzaam dat u de inlaat en de uitlaat van de pomp aansluit op
een slang met min. lengte 0,5 Mm en diameter 1/2” (13 mm) om de trillingen te dempen die de pomp anders doorgeeft
aan de hydraulische installatie, wat lawaai veroorzaakt.

Voor een juiste werking van de pomp installeert u aan de inlaat ervan het Fiamma-filter of een filter met een minimale
doorgang van 13 mm, met niet minder dan 36 mesh.

Installeer het Fiamma A20-expansievat (02478 - 02-) binnen de eerste meter van de installatie om de prestaties van het
product te optimaliseren en te stabiliseren.

De pomp is ontworpen alleen voor intermitterend gebruik en voor contact met drinkwater, elk ander gebruik kan de
werking ervan beinvloeden.

Om veiligheidsredenen raden wij u aan om de negatieve klem altijd los te koppelen van de accu’s van het voertuig en dus
tijdens de installatie zonder stroom te werken.

Aanbevolen wordt om de voedingskabel aan te sluiten op de zekeringendoos of het klemmenbord en niet rechtstreeks
op de accu.

Maak voor de elektrische aansluiting een speciaal circuit klaar met een minimumsectie kabel van 16AWG 1,5 mm?
beschermd door een 7,5 A zekering en een 15 A schakelaar op de positieve kabel.

Het installeren van een te grote zekering kan oververhitting veroorzaken, wat kan leiden tot kortsluiting of storing van
het volLedige elektrische apparaat. Kies de veiligste en kortste installatieroute voor de voedingskabel. Verminder de
lengte van de voedingskabel indien nodig.

Gebruik voor de aansluiting op de klemmenstrook alleen kabelklemmen die geschikt zijn voor de diameter van de
voedingskabel.

Als onjuiste klemmen worden gebruikt, kan dit een spanningsval veroorzaken en warmtevorming op de klem vergroten.
Wanneer u het product voor de eerste keer gebruikt, is het raadzaam om het systeem te ontsmetten om eventuele
verwerkingsresten te verwijderen.

Controleer regelmatig of bij laag debiet of het inlaatfilter schoon is.

Reinig het filter regelmatig (aan het begin en einde van elk seizoen).

Tijdens winteropslag bij buitentemperaturen <0 °C is het absoluut noodzakelijk om alle hydraulische systemen, in het
bijzonder de pomp, te ledigen door de aanzuigleiding los te maken en de pomp een paar minuten lang onbelast te doen
draaien tot er geen water meer uit de kranen komt.

Om de goede werking van de pomp en van het hele hydraulische systeem te behouden, is het raadzaam om dit minstens
één keer per jaar of na een lange periode van stilstand te doen.

Controleer regelmatig of de hydraulische componenten, die door de trillingen mogelijk zijn losgeraakt, goed zijn
aangehaald.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden geacht voor vergoeding van schade die voortvloeit uit het volgende:

- Gebrekkige installatie of aansluiting van het product.

- Productschade veroorzaakt door mechanische invioeden en overspanning.

- Wijzigingen aan het apparaat zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant.

- Gebruik van het product voor andere doeleinden dan beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Fiamma avsager sig allt ansvar for personskada eller skada pa egendom pa grund av en felaktig installation eller
anvandning av produkten.

Monteringen av produkten ska utforas i enlighet med monteringsanvisningarna. Produkten far inte pa nagot vis @ndras.
Montera pumpen pa en stabil ytan och i en position som latt kan kommas at for rengéringen av filtret och l6pande
underhall.

Pumpen kan installeras pa vilken som helst position. Om den installeras vertikalt rekommenderas det att motorn
installeras ovanfor hydraulanlaggningen.

For en basta mojliga prestanda ska pumpen monteras i narheten av vattenbehallaren.

Utover den vibrationsdampande héllaren som medféljer rekommenderas det att ansluta pumpens in- och utgang med
en slang pa minst 0,5 m och diameter 1/2" (13 mm) for att démpa vibrationerna som pumpen i annat fall 6verfor till
hydraulanldggningen och orsakar buller.
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For en korrekt funktion av pumpen ska filtret Flamma eller ett filter med minimal genomgang pa13mm och inte under 36
mesh, installeras pa ingangen.

Installationen av expansionskarlet Fiamma A20 (02478-02-) inom en meter fran anldggningen optimerar och stabiliserar
produktens prestanda.

fumpen ar avsedd for en mellanliggande drift och for kontakt med dricksvatten. All annan anvandning kan dventyra dess
unktion.

Av sékerhetsskal rekommenderas det att koppla fran batteriernas minuspol och arbeta utan nagon stromforsérjning
under installationen.

Det rekommenderas att ansluta elkabeln till sdkringsboxen eller anslutningsplinten och inte direkt till batteriet.

For elanslutningen ska en avsedd krets férberedas med en kabel med minimal sektion 16AWG 1,5 mm? skyddad med en
sakring pa 7,5 A och omkopplare pa 15 A som sitter pa pluskabeln.

Installationen av en for stor sakring kan Leda till en dverhettning och skapa en kortslutning eller ett funktionsfel pa hela
elanldggningen.

Vlj det sékraste och snabbaste forfarandet for installation av elkabeln. Minska elkabelns langd efter behov.

Anvand endast kabelkldmmor som ar lampliga for elkabelns diameter for anslutning till anslutningsplinten.

Om fel kabelfésten anvands kan det Leda till ett spanningsfall och 6ka varmen pa kabelfastet.

Efter en forsta anvandning av produkten rekommenderas det att sanera anldaggningen for att avldgsna eventuella
bearbetningsrester.

Kontrollera periodiskt, eller vid ett [agt flode, att filtret pa ingdngen &r rent.

Gor regelbundet rent filtret (i borjan och i slutet av varje sdsong).

Vid vinterférvaring och om en utomhustemperatur pa < 0 °C forvéntas, ska hela hydraulsystemet tommas, speciellt
pumpen genom att ta bort sugledningen och lata den ga tom i nagra minuter tills inget vatten rinner ut ur alla kranar.
For att skydda pumpens och hela hydraulanldggningens korrekta funktion rekommenderas det att sanera den minst en
gdng om aret eller efter ett langt stillastaende.

Kontrollera regelbundet att hydraulkomponenterna, som vibrationerna kan har lossnat, har dragits at riktigt.

Tillverkaren tar inget som helst ansvar for skadestand som beror pa foljande:

- Fel installation eller anslutning av produkten.

- Skador pé produkten av mekaniska skal och dverspanning.

- Andringar pa anordningen utan en tillatelse fran tillverkaren.

- Anvéndning av produkten for andra syften an de som ges i bruksanvisningen.

Fiamma fraskriver sig ethvert ansvar for eventuelle kvaestelser og skader, som skyldes monteringen eller uhensigtsmaessig
brug af produktet.

Produktets montering skal udferes i henhold til monteringsvejledningerne. Produktet mé ikke modificeres pa nogen vis.
Montér pumpen pa en solid overflade et sted som tillader nem adgang i forbindelse med rengering af filteret og den
almindelige vedligeholdelse.

Pumpen kan monteres i enhver stilling. Hvis den monteres lodret, er en stilling hvor motoren er over den hydrauliske del
at foretraekke.

For at opna den bedst mulige ydelse, anbefales det at montere pumpen i naerheden af vandtanken.

Selvom der medfglger en vibrationsdeempende fod, anbefales det at tilslutte pumpens ind- og udgang med fleksible
slanger med en laengde pa mindst 0,5 meter og en diameter pa 1/2” (13 mm) for at deempe de vibrationer, som pumpen
ellers overforer til hydraulikanleegget, og som forarsager stgj.

For en korrekt funktion af pumpen skal der ved pumpens indgang monteres Fiamma-filteret eller et filter med en passage
pa mindst 13 mm og ikke under en 36 mesh.

Installation af ekspansionsbeholderen Fiamma A20 (02478-02-) inden for anleeggets forste meter optimerer og stabiliserer
produktets ydelse.

Pumpen er kun konstrueret til lejlighedsvis brug og til kontakt med drikkevand. Enhver anden brug kan kompromittere
dens funktion.

Af sikkerhedsmaessige arsager anbefales det altid at koble den negative pol fra keretgjets batterier, og dermed arbejde
uden stromtilforsel i lobet af monteringen.

Det anbefales at slutte forsyningskablet til sikringsboksen eller klemlisten og ikke direkte til batteriet.

Til stromtilslutningen skal der klargares et saerskilt kredsleb med ledninger med et tvaersnit p& mindst 16AWG 1,5 mm?
beskyttet med en 7,5 A sikring og en 15 A afbryder pa den positive ledning.

Montering af en for stor sikring kan medfgre en overophedning, som muligvis kan forarsage kortslutning eller fejlfunktion
i det overordnede elektriske anlaeg. Veelg den monteringssti, som er mest sikker og kortest for forsyningskablet. Afkort
forsyningskablets leengde efter behov.

Brug udelukkende kabelbindere, som egner sig til forsyningskablets diameter til at tilslutte klemlisten.

Hvis man bruger forkerte poler, kan det medfere spaendingstab og @ge varmegenerering pé polen.

Farste gang produktet bruges, anbefales det at rense anlaegget, saledes at eventuelle forarbejdningsrester fjernes.
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Kontrollér med jeevne mellemrum, eller i tilfaelde af lav stremning, at indgangsfilteret er rent.

Renger periodisk filteret (ved saesonens start og afslutning)

Hvis man under vinteropbevaringen forventer udetemperaturer pa under < 0°C er det strengt ngdvendigt at tamme hele
hydraulikanlzegget, iseer pumpen, ved at tage sugergret af og lade pumpen kere i tomgang i nogle minutter indtil der ikke
leengere kommer vand ud af nogle af vandhanerne.

For at sikre korrekt funktion af pumpen og hele hydraulikanlaegget anbefales det at renggre dem mindst en gang om aret
eller efter en leengere periode uden brug.

Kontrollér med jeevne mellemrum at de hydrauliske dele, som kan vaere blevet lgsnet af vibrationer, er korrekt
fastspaendte.

Fabrikanten holdes ikke ansvarlig for erstatningskrav i forbindelse med nedenstaende:

- Uregelmaessig montering eller tilslutning af produktet.

- Skader pa produktet, som skyldes mekaniske pavirkninger og overspaending.

- Andringer pa anordningen uden udtrykkelig autorisation fra fabrikanten.

- Brug af produktet til andre formal end dem, som beskrives i handbogen.

Fiamma fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle personskader og skader pa gjenstander som skyldes feilaktig
montering eller bruk av produktet.

Montering av produktet mé utferes i trdd med monteringsinstruksjonene. Det md ikke under noen omstendigheter
foretas endringer pa produktet.

Monter pumpen pa en solid overflate og i en lett tilgjengelig posisjon, slik at det er lett & rengjere filteret og foreta
regelmessig vedlikehold.

Pumpen kan installeres i en hvilken som helst posisjon. Ved en eventuell vertikal installasjon er det best at motoren er
plassert over den hydrauliske delen.

For bedre prestasjoner anbefaler vi & montere pumpen i naerheten av vannbeholderen.

Til tross for den medfglgende antivibrasjonsinnretningen anbefaler vi a koble inngangen og utgangen av pumpen til med
en fleksibel lengde pa min. 0,5mt. og diameter 1/2” (13mm.) slik at vibrasjonene som pumpen ellers vil kunne overfare til
det hydrauliske anlegget og dermed skape stoy dempes.

For korrekt funksjon av pumpen ma du installere et Flamma-filter eller et filter med en minimumspassasje pa 13 mm og
ikke mindre en 36 mesh ved inngangen til pumpen.

Installasjon av ekspansjonskaret Fiamma A20 (02478-02-) innen den forste meteren pa anlegget, optimerer og stabiliserer
pumpenes prestasjoner.

Pumpen er kun prosjektert for en intermitterende bruk og for kontakt med drikkevann. All annen bruk vil kunne skade
funksjonen.

Av sikkerhetshensyn anbefaler vi at du alltid kobler fra den negative polen pa batteriene pa kjeretgyet og dermed
arbeider uten stremfering under installasjonen.

Vi anbefaler at du kobler stremkabelen til sikringsboksen eller klemskruene og ikke direkte til batteriet.

For den elektriske tilkoblingen ma du sgrge for en egen krets med en kabel med et snitt pd minst 16AWG 1,5mm?
beskyttet av en sikring pa 7,5 A og en bryter pa 15 A plassert pa den positive kabelen.

Installasjon av en overdimensjonert sikring vil kunne fgre til overoppvarming som igjen vil kunne fere til kortslutning eller
funksjonsprpoblemer i hele det elektriske systemet.

Velg den tryggeste og korteste installasjonsbanen for stramkabelen. Reduser lengden pa stramkabelen etter behov.
Bruk utelukkende kabelklemmer som er egnet for stremkabelens diameter for kobling til klemskruene.

Hvis du bruker feil klemmer vil dette kunne fare til et spenningsfall og dermed gke dannelsen av varme pa klemmen.
Ved forste gangs bruk av produktet anbefaler vi at du renser anlegget for a flerne eventuelle rester etter arbeidet.
Kontroller regelmessig og ved eventuell lav kapasitet at inngangsfilteret er rent.

Rengjer filteret regelmessig (ved starten av hver sesong)

Under vinterperioden, hvis det forutsette utvendige temperaturer pa < 0°C er det pabudt a temme hele det hydrauliske
anlegget, seerlig pumpen, ved a koble gra oppsugingsslangen og la den fungere pa tomgang i noen minutter helt til det
ikke lenger kommer ut noe vann fra noen av kranene.

For & opprettholde korrekt funksjon av pumpen og hele det hydrauliske systemet anbefaler vi at du renser dem minst en
gang i aret, eller etter en lang periode med inaktivitet.

Kontroller regelmessig at de hydrauliske komponentene er korrekt strammet, da de kan ha lgsnet som folge av
vibrasjoner.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for skader som skyldes fglgende:

- Feilaktig installasjon eller tilkobling av produktet.

- Skader pa produktet som skyldes mekansike virkninger eller overspenning.

- Endringer utfert pa produktet uten uttrykkelig godkjenning fra produsenten.

- Bruk av produktet til andre formal enn dem som er beskrevet i brukerveiLedningen.
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Fiamma ei ole vastuussa ihmisille tai omaisuudelle aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat tuotteen virheellisestd
asennuksesta tai vadranlaisesta kdytosta.

Tuote on asennettava asennusohjeiden mukaisesti: tuotetta ei saa muuttaa millaan tavoin.

Asenna pumppu vakaalle alustalle helposti saatavilla olevaan asentoon niin, ettd suodattimen puhdistus ja tavanomainen
huolto voidaan suorittaa katevasti.

Pumppu voidaan asentaa mihin tahansa asentoon ja pystysuorassa asennuksessa on suositeltavaa sijoittaa moottori
pumppupéan ylapuolelle.

Parhaan mahdollisen suorituskyvyn saavuttamiseksi asenna pumppu vesisdilion ldhelle.

Vaikka tarinanvaimennusalusta on saddetty, on suositeltavaa, etta pumpun imu- ja ulostuloliitdinnét tehdaan 0,5 m
pituisella joustavalla @ 13 mm letkulla, joka vdhentaa térinda joka muuten johtuisi vesijarjestelmaén aiheuttaen melua.
Pumpun toiminnan varmistamiseksi asenna Fiamma tai muu suodatin, jonka liitos on vahintdan 13 mm ja suodatinkoko
vahintadn 36 sisaanmenoliitdntaan.

Fiamma A20-paisuntasailion (02478-02-) asennus enintdan yhden metrin etdisyydelle jérjestelmasta parantaa ja vakauttaa
tuotteen suorituskykya.

Pumppu on suunniteltu kdytettdvaksi vain jaksottaiseen kdyttoon ja kosketukseen juomaveden kanssa, mikd tahansa
muu kaytto voi aiheuttaa toimintahairioita.

Turvallisuussyistd on suositeltavaa irrottaa aina akkujen negatiiviset navat ajoneuvosta ja asentaa pumppu ajoneuvo
virrattomana.

On suositeltavaa liittaa virtakaapeli sulakerasiaan tai sahkokeskukseen, ei suoraan akkuun.

Valmistele erillinen piiri sahkéliitantaan, jonka kaapeli on vahintidan 16 AWG 1,5 mm? suojattu 7,5 A sulakkeella ja 15 A
katkaisimella plusjohdossa.

Liian suuren sulakkeen asentaminen voi aiheuttaa ylikuumenemisen, mika voi aiheuttaa oikosulun tai toimintahairion
koko sahkdojdrjestelmdssa. Valitse turvallisin ja lyhyt reitti verkkokaapelin asennukseen. Lyhenna tarvittaessa virtajohtoa.
Kaytd ainoastaan kaapelin halkaisijaa vastaavia liittimia kytkemiseen.

Véaran liittimen kaytto voi aiheuttaa jannitteen pudotuksen ja lisata liittimen lampoa.

Kun laitetta kdytetadn ensimmaisté kertaa, on suositeltavaa desinfioida jérjestelma mahdollisten kasittelyjadmien
poistamiseksi.

Tarkista suodattimen puhtaus saanndllisin valiajoin tai veden virtaaman heikentyessa.

Puhdista suodatin saanndllisin vélein (kunkin kauden alussa ja lopussa)

Talvisdilytyksen aikana, jos ulkolampétilat ovat <0 ° C, on tarkedd huolehtia koko vesijérjestelmén ja erityisesti pumpun
tyhjentamisesta irrottamalla syottoputki ja kdynnistamalla pumppu muutamaksi minuutiksi, kunnes kaikista hanoista on
loppunut veden tulo.

Jotta pumppu ja koko vesijarjestelma toimisivat kunnolla, on suositeltavaa, etta ne desinfioidaan vahintaan kerran
vuodessa tai pitkan kayttamattomyyden jalkeen.

Tarkista sadannéllisesti liitosten tiukkuus, silld tarina voi [6ysata liitoksia.

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista seuraavista syista:

- tuotteen viallinen asennus tai liitanta.

- tuotteen vaurioituminen mekaanisissa toimintahairioissa tai ylikuormituksessa.

- koneen muutos ilman valmistajan nimenomaista lupaa.

- Tuotteen kaytté muihin tarkoituksiin kuin tdssa kayttéohjeessa.

Fiamma declina quaisquer responsabilidades para eventuais lesdes pessoais e danos aos objetos devidos a montagem ou
ao uso errado do produto.

A montagem do produto deve ser executada respeitando as instru¢des de montagem: o produto ndo deve ser
modificado de modo algum.

Montar a bomba numa superficie sélida e numa posicéao facilmente acessivel para a limpeza do filtro e as manutencoes
ordindrias.

A bomba pode ser instalada em qualquer posicao, na eventualidade de instalagdes na vertical preferir a posicao do motor
na parte hidraulica.

Para obter as melhores prestacdes aconselha-se a montar a bomba na proximidade do depdsito da dgua.

Apesar da lingueta antivibracdo em dotacéo, aconselha-se a ligar entrada e saida da bomba através do tubo flexivel com
um comprimento min. de 0.5mt. e 1/2polegada (13mm.) de diametro, de modo a atenuar as vibragdes que a bomba de
outra forma transmitiria ao sistema hidraulico causando ruidos.

Para um correto funcionamento da bomba instalar a entrada da mesma o filtro Fiamma ou um filtro com passagem
minima de 13mm. e nao inferior a 36 mesh.

A instalagao do depdsito de expansao Fiamma A20 (02478-02-) no primeiro metro de sistema otimiza e estabiliza as
prestacdes do produto.
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A bomba esta projetada sé para uma utilizagao intermitente e para o contacto com dgua potével, qualquer outra
utilizagdo poderia comprometer o seu funcionamento.

Por motivos de seguranca é aconselhavel desligar sempre o terminal negativo das baterias presentes no veiculo e,
portanto, trabalhar sem corrente durante a mstalagao

E aconselhével ligar o cabo de alimentacéo & caixa dos fusiveis ou ao terminal e nio diretamente a baterla

Para a ligacéo elétrica predispor um circuito especifico com um cabo com seccdo minima 16AWG 1.5mm? protegido por
um fusivel de 7.5 A e interruptor de 15 A posicionado no cabo positivo.

Ainstalacdo de um fusivel sobredimensionado pode causar um sobreaquecimento que pode gerar um curto-circuito ou
um mau funcionamento de todo o sistema elétrico. Escolher o percurso de instalacao mais seguro e mais breve para o
cabo de alimentacdo. Reduzir o comprimento do cabo de alimentacao segundo as necessidades.

Utilizar exclusivamente bracadeiras adequadas ao diametro do cabo de alimentacéo para a ligacao ao terminal.

Se forem utilizados terminais errados, isto podera causar uma quebra de tensao e aumentar a formacao de calor no
terminal.

Na primeira utilizacado do produto é aconselhdvel proceder com a sanificacdo do sistema de modo a remover eventuais
residuos de laboragao.

Controlar periodicamente ou, na eventualidade de baixa capacidade, que o filtro em fase de entrada esteja limpo.
Efetuar a limpeza do filtro periodicamente (no inicio e fim de estacao)

Durante o depdsito de inverno, se forem previstas temperaturas externas < 0°C é absolutamente indispensavel esvaziar
todo o sistema hidraulico, em especial a bomba desprendendo o tubo de aspiragao e fazendo-a funcionar em vazio por
alguns minutos até todas as torneiras deixarem de verter 4gua.

Para preservar o correto funcionamento da bomba e de todo o sistema hidraulico, aconselha-se a efetuar a sanificagao do
mesmo pelo menos uma vez por ano ou ap6s um longo periodo de inutilizagéo.

Periodicamente controlar o correto aperto dos componentes hidraulicos que as vibracdes poderiam ter afrouxado.

O produtor nao sera considerado responsavel por pedidos de danos derivantes de:

- Instalagao ou conexao defeituosa do produto.

- Danos no produto causados por influéncias mecanicas e sobretensao.

- Alteragdes no dispositivo sem a expressa autorizacdo do produtor.

- Utilizagdo do produto para fins diferentes dos descritos no manual operativo.

[poyeTeTe BHUMATENHO CIEAHUTE MHCTPYKLMUW 1 NpefynpexaeHys; HecrnasBaHeTo Ha Te3un pa3nopeabm 3a
MOHTaX 1 ynoTpeba, KakTo 1 pasnopefdyvTe Ha NMpaBuITHIKa 3a MbTHOTO ABVKEHWE B CTpaHaTa Ha ynotpeba Moxe
[la NPUYMHN CEPUNO3HU LLETH, 33 KOUTO NPON3BOANTENAT HE HOCK HUKaKBa OTFTOBOPHOCT. 3ana3eTe opurmHanHarta
0OnakoBKa, KOATO 1a U3non3BaTte B CJlyyall Ha BpbLuyaHe.

MoHTMpaiTe nomnata BbpXy TBbPAA NOBbPXHOCT, Ha MACTO C JIeCeH AOCTbM 3a NOYNCTBaHe Ha GpunTbpa n
TeKyla noaapbxKKa. Nomnata MoXxe fja ce MOHTMPa BbB BCAKAKBU NMONOXEHNA, NPY BEPTUKaNHN MHCTanaunm
n36epeTe PasnosioKeHNe Ha MOTOpPa Haa XMAPaBANYHATA YacT. 3a Aa NOCTUrHETE Hal-006pUTe eKCNIoaTaUoHHN
nokasaTtenu npenopbyYBame Ja MOHTMpaTe nomnarta 65130 [Jo pe3epBoapa 3a BoAa.

Bbnpeku npegoctaBeHaTa aHTMBUOPaLMIOHHA OCHOBA, NMPenopbyYBamMe CBbP3BAHETO Ha BXOAA M M3X0Aa Ha
rnomnaTa Ypes rbBKaB MapKy4 ¢ Ab/knHa MyH. 0,5 m 1 anametbp 1/2” grnametbp (13 mm), 3a fa ce OMEKOTAT
BMOpaLumTe, KOMTO NomnaTa npeAaBa KbM XuppasvyHaTa CcTeMa 1 MPUYMHABA LUYM.

MoHTuMpaHeTo Ha pa3swuputeneH cbg Fiamma A20 (02478-02-) B pamKuTe Ha NbpBUA METbP OT MHCTanauuaTa
onTUMU3Mpa 1 CTabunmsnpa paboTaTta Ha NPOAYKTa.

Momnarta e NpefjHa3HaueHa camo 3a NepuoAnYHa ynoTpeba 1 3a KOHTaKT € MUTeliHa BOAA, BCAKa Apyra ynotpeba
MO>Ke fia BNowu HeliHaTa paboTa.

OT cbobpaxkeHNs 3a 6e30MacHOCT e NPernopbYMTENIHO BUHATM a pa3euHABaTe oTpULaTenHaTa Knema ot
aKymynaTopHuTe 6aTepu B aBTomobuna v aa pabotute 6€3 TOK Mo BpeMe Ha MOHTaxa.

MpenopbunTenHo e fa CBbprKeTe 3axpaHBalLya Kaben KbM KyTUATa C NpeanasvuTeny ninn KnemHus 6ok, a He
OVPEKTHO KbM aKymynaTopa.

3a eneKTPUYECKOTO CBbp3BaHe NOAroTBeTe OTAeNHa Bepura C Kaben ¢ MMHUManHo cedeHue 16AWG 1,5 mm?
3alnTeHa C NpeanasnTen ot 7,5 A n npekbcBay 15 A, NOCTaBEH Ha NONOXUTENHMA Kaben.

MoHTMpaHeTo Ha NpeopasmMepeH NpeanasnMTen Moxe Aia NPUYNHN NPerpaBaHe, KOeTo MoXe Aa AoBefe A0 KbCo
CbefMHeHVe NN HeN3NPaBHOCT Ha LAnaTa enekTpuyecka nHctanayma.

MN36epeTe Hal-6e30nacHUA 1 KpaTbK MbT 3a NPeKapBaHe Ha 3axpaHBaLma kaben. HamaneTte gbmxnHaTta Ha
3axpaHBaLLyA Kabes, KOJIKOTO € HeOOXOANMO.

3a cBbp3BaHe KbM KNleMHUA 610K M3M013BalTe camo KabenHy CKobu, NoAXoAALM 3a AMaMeTbpa Ha 3aXpaHBaLyua
Kaben.

M3non3BaHeTo Ha HenpaBUHM KeMU MOXe Aa NPUYNHW Naj, Ha HanpeXXeHeTo 1 NOBULLEHO HarpsABaHe Ha
Knemara.

Mpwv nbpBaTa ynoTpeba Ha NPoAyKTa e NpenopbunTenHo Aa Ae3nHdeKuMpaTe CUCTEMATa, 3a Ja NpeMaxHeTe
BCUYKM OCTaTbLM OT n3paboTkarta. [IpoBepsBaiiTe NEPUOANYHO UM NPY HUCHK AeOUT Aanu BXOQHUAT GUNTbp 91
ymcr.
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MNepunognyHo nouncrearTe GUNTbpa (B HAYANOTO N B KPas Ha CE30HA).

AKo no Bpeme Ha 3IMHOTO CbXPaHeHMe Ce OYaKBaT BbHLUHM TemnepaTypu <0°C, 3afb/KMUTENHO e Aa U3npasHuTe
uanaTa xugpasinMyHa UHCTanaumsa, ocobeHo NomnaTa, KaTo ce OTKauu CMyKaTesTHUA MapKyy ce oCTaBu fja pabotun
Ha Mpa3eH Xof 3a HAKOJIKO M1HYTU, JOKATO OT BCUYKM KpaHOBe Cnpe fAa 13T1ya Boga.

3a pa ce 3anaswu n3npaBHaTa paboTta Ha Nomnata 1 Ha UAnaTta XuapaBMyHa VHCTanaums, NpenopbynTesHO e Aa A
fAe3vnHeKLUmpaTe NoHe BeHbX FOAVLLHO UK Cief Abibr neproa Ha 6esaencTeue.

MeprioanyHo npoBepsABanTe NPaBUIHOTO 3aTAraHe Ha XMAPABINYHMTE KOMIMOHEHTY, KOUTO MOXe fAa ca
pa3xnabunu nopaav BubpauumTe.

Mpoun3BoAnTENAT He NoeMa OTFOBOPHOCT 3a MCKOBeE 3a LWeTW, MPou3TUYaLLy OT CIEAHOTO:

- HenpaBunHo nHcTanvpaHe nnm cBbp3BaHe Ha NPoAyKTa.

- MNoBpeayn Ha NpoAyKTa, MPUYNHEHUN OT MEXaHUYHV Bb3[ENCTBUA U MPEHanpexeHue.

- BHacAHe Ha npomeHM B yCTPOCTBOTO 6€3 M3PUYHOTO paspeLleHne Ha MPOV3BOANTENA.

- /i3non3BaHe Ha NpoayKTa 3a Lienu, pasfnyHm OT NOCOYEHNTe B PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

AlaBAoTE TPOCEKTIKA TIG AOKOAOUBEC 08nyieg Kal TTPOEISOTOINCEIG: 1 N CUMUOPPWON UE AUTOUG TOUG KAVOVEG
OUVOPHOAGYNONG Kal XPAONG KABWGE Kal e TOUG KAVOVIOHOUG KUKAOPOPIag TG XWeag Xpriong Umopei va
mpokaAéoel coBapr) {NpId yla TNy ormoia 0 KATACKEVAOTHG amomoleital KaBe euBuvn. DuAA&Te TV apXIKA
OUOKELAOIA YIa VA TNV XPNOIUOTIOIOETE OE TIEPITTTWON EMOTPOPNG.

TomoBetnote TNV avtAia o€ pia otabepn) em@dvela kat o€ pia eOKoAa Tpoofdoipun B€on yia Tov Kabaplopo

TOU QIATPOU KAl TNV TAKTIKN cuvtripnon. H avtAia pmopei va tomoBetnBei o€ omoladrimote B€on, o€ mepintwon
KABETNG TOMOBETNONG TTPOTIUACTE TN B£0N TOU HOTEP EMAVW ATTO TO USPAUAIKO TURUA. [0 va €XETE TNV KOAUTEPN
anodoaon cuvioTATal N TOMoBETNON TNE AVTAIAG KOvTd oTnVv Se€apevr Tou vepou.

Mapd v mapexopevn avtikpadaouikn Bdon cuviotdtal n ouvdeon g l0dSou Kat TnG e§660uL TNG avTAiag péow
€V ELKAUTTOU CWARVA Min. 0.5 PETPOU Kal He SIARETPO 1/2” (13mm.) TTPOKEIUEVOU VA LETPLACTOUV Ol Kpadaopoi
1oV S1aQoPeTIKA Ba peTéSIde n avTAia oto USPAUAIKS cloTNHA TTpoKaAwvTag BSpufo.

H tomoBétnon tou doxeiou dtaotoAng Fiamma A20 (02478-02-) evtdg TOU TTPWTOU UETPOU TOU CUCTHHATOG
BeATioTomolei kat oTabepormolei TRV amdSoon Tou POIGVTOC.

H avthia éxel oxedlaooTei poOvo yla SIAKOTITOMEVN XPHON KAl Yla EMTAQPH HE TIOCIUO VEPO, oTToladrTIoTE AAAN Xprion
Ba pumopovoe va Béoel o€ kivduvo Tnv AelToupyia TnG.

o AGyoug ac@alEing CUVIOTATAL VO OTTOCUVOEETE TTAVTA TOV APVNTIKO TTONO AT TIG UITATAPIEG TTOU UTTAPXOUV OTO
oxnMa Kat émerta va epyaleoTte Xwpig pevpa Katd tnv Sldpkela Tng TomoBéTnonc.

Mpoteivetal va ouvdéoete To KaAAwSI0 TNG TPoPoSoaiag oTtnV ao@AAEIOONKN 1} OTO UIMAOK OKPOSEKTWV Kal OXL
ameuBeiag emavw otnv pratapia.

0 TNV NAEKTPIKNA OUVOEDN TTPOETOIMAOTE £va AMOKAEIOTIKO KUKAWHA PE €va KOAWSI0 pe ehdxtotn datopn 16AWG
1.5mm? rou mipooTateVeTal ané ac@dAela 7.5 A kat S1akémTn 15 A TomoBeTnpéVo 0To BTIKG KAAWSIO.

H TomoBétnon piag peydAng ao@alelag pmopei va mpokaléoel pia umepBéppavon n omoia Umopei va TpoKaAéoel
£va BpayxukUKAwa f pia SucAeltoupyia OAOKANPOU TOU NAEKTPIKOU CUCTHHATOG,.

Em\é€Te TNV aopaléotepn Kat cuvtopdtepn Sladpour| eyKataoTaong yia 1o KaAwdio tng tpogodoociag. Meiwote
TO PKOG Tou KaAwdiou Tpoodoaiag 6mwe amatteital.

Xpnolpomoleite ovo KAIT akpo&EKTEG KATAANAOUG yia TNV SIdUeTPo Tou KaAwdiou Tpo@odoaoiag yia Tnv ouvdeon
OTO UMTAOK OKPOSEKTWV.

Edv xpnotpomoinBolv AavBaopévol akpodEKTEG, auTo Ba umopoloe va TPOKANEDEL Hia TTWon TAoNnG Kal va
AUENOEL TNV CUOOWPEVON BEPUOTNTAG OTOV AKPOSEKTN.

‘OTav XPNOIUOTIOLEITE TO TIPOIOV YIa TTPWTN GOPA CUVICTATAL VA ATTOAUUAIVETE TO CUCTNHA VIO VA APAIPECETE TUXOV
umoAeippata tng emeepyaciac. EAéyxete meploSikd 1y o€ mepimTwon XapnAng mapoxng o0tt To @iATpo eloddou eivat
kaBapod.

KaBapilete 1o @iATpo meplodikd (otnv apyri kai oto TéAog NG oeldv).

Katd tn xetpepivr amobrikeuon gdv avapévovtal eEwTepikég Beppokpaaieg < 0°C gival amoAUTwg amapaitnTto va
adeldoete OAOKANPO TO USPAUAIKS CUOTNUA, EI8IKA TNV avTAia, amoouvd£ovTag ToV CWARVA avappo@nong Kat
a@rVoVTAG TNV va AeIToupynoel yla Aiya Aemtd oTo kevo €wg 6Tou Sev Byaivel TAéoV vepod amod ONeG TIG BPUOEG.

Na va SiatnpnBei n cwotr Asttoupyia TnG avtiiag kat OAOKANPoU Tou USPAUAIKOU CUCTAUATOCG CUVIOTATAL N
amoAUpavVon TNG TOUAAXIOTOV Hia popd TO XpOVo i HETA and peydin mepiodo adpdvelac.

EAéyxete mePLOSIKA TNV OWOTH CUOPIEN TwV USPAUAIKWY EEAPTNHATWY SIOTI UTTOPE( Va £X0UV XOAAPWOEL ATt
KpadaopouG.

O kataokevaoTtrg ev Ba BewpnBei uTELOLVOC Yo ASIWOELG Yia (NUIEG TTOU TIPOKUTTTOUV amd Ta akdAouba:

- EAaTtwpatikn eykatdotaon 1 oUvSEon Tou TTPoIoVTOG.

- ZnUiéG oTo MPOIOV IOV €XOUV TIPOKANDEL amd UNXAVIKEG EMOPATELG KAl UTTEPTAON.

- AN\aY£G 0TNV OUOKEUR Xwpig TNV pNTr €€0V0108GTNON TOU KATACKEVAOTH.

- Xprion tou mpoiévTog yla okomoUg S1agopEeTIKOUG armd auTtoUg TTou TeplypdgovTal oTo eyXelpidlo Aertoupyiag.
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Lugege hoolikalt jargmised juhised ja hoiatused: nende paigaldus- ja kasutusjuhiste ning vastava riigi
liikluseeskirjade eiramine vdib pdhjustada tdsiseid kahjustusi, mille korral loobub tootja igasugusest vastutusest.
Hoidke originaalpakend alles, et seda saaks tagastamise korral kasutada.

Pumpa saab paigaldada mis tahes asendisse, vertikaalasendis paigaldamisel asetage mootor hiidraulikaosa
kohale.

Parima suutlikkuse saavutamiseks paigaldage pump veepaagi lahedale.

Vaatamata vibratsioonivastasele aluskomplektile on soovitatav tihendada pumba sisend ja valjund min 0,5 m
ja labimoédduga 1/2” (13 mm.) painduv toru, et summutada vibratsiooni, mida pump muidu mira tekitavasse
hidraulikastisteemi saadaks.

Fiamma A20 paisupaagi (02478-02) paigaldamine implantaadi esimesele meetrile optimeerib ja stabiliseerib toote
suutlikkust.

Pump on ette ndhtud ainult perioodiliseks kasutamiseks ja joogiveega kokkupuutumiseks. lgasugune muu
kasutamine voib pdhjustada soovimatut t66d.

Ohutuse tagamiseks on soovitatav alati séiduki akude miinusklemm lahti GUhendada ja seejarel paigaldamise ajal
tootada ilma vooluta.

Soovitatav on Gihendada toitekaabel kaitsmekarbi voi klemmiplaadiga, mitte otse akuga.

Valmistage elektriiihenduse jaoks ette spetsiaalne vooluahel, mille kaabel oleks vihemalt 16 AWG 1,5 mm? ja
mis on kaitstud 7,5 A ja 15 A lulitiga, mis asub positiivsel kaablil. Liiga suure sulavkaitsme paigaldamine voib
pohjustada tilekuumenemist, mis voib 16ppeda lihise véi kogu elektriseadme talitlushéiretega.

Valige toitekaabli jaoks kdige ohutum ja lihim paigaldus. Vajadusel vahendage toitekaabli pikkust.

Kasutage klemmplaadiga thendamiseks ainult toitekaabli labiméddule vastavaid kaabliklambreid.

Valede klemmide kasutamine vdib péhjustada pingelangust ja suurendada kuumuse teket klemmil.
Esmakordsel kasutamisel on soovitatav jatkata puhastamisega, et eemaldada kdik téotlemisjaatmed.
Kontrollige korrapdraselt voi madala voolu korral sisselaskefiltri puhtust.

Puhastage filtrit korraparaselt (hooaja alguses ja 16pus).

Talvise hoiustamise ajal, kui valistemperatuur on eeldatavasti < 0 °C, on tingimata vajalik kogu torustiku, eriti
pumba, tiihjendamine, ihendades lahti vaakumvooliku ja pannes selle méneks minutiks toole, kuni enam
kraanidest vett vélja ei tule.

Pumba ja torustiku nduetekohase t66 tagamiseks on soovitatav neid desinfitseerida vahemalt kord aastas voi
pérast toote pikaajalist mittekasutamist.

Kontrollige korrapdraselt hiidraulikakomponentide tihedust, kuna vibratsioon véib olla neid I6dvendanud.
Tootja ei vastuta kahjunduete eest, mis tulenevad jargmistest asjaoludest:

- toote vale paigaldus véi Uhendamine;

- toote kahjustused mehaaniliste méjude ja lilepinge tottu;

- seadme muudatused ilma tootja selgesonalise loata;

- toote kasutamine muudel eesmaérkidel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Pazljivo procitajte sljedece upute i upozorenja; nepostivanje ovih pravila postavljanja i upotrebe kao i prometnih
propisa u zemlji kretanja moze uzrokovati ozbiljnu Stetu za koju se proizvodac odrice svake odgovornosti.
Sacuvajte originalno pakiranje koje mozete iskoristiti u slu¢aju povrata.

Postavite pumpu na cvrstu povrsinu i u poziciju koja je ¢ini lako dostupnom prilikom ciséenje filtra i rutinskog
odrzavanja. Pumpa se moze ugraditi u bilo koji polozaj; u slucaju okomitih instalacija dajte prednost polozaju
motora iznad hidrauli¢kog dijela. Za postizanje najboljih performansi preporucuje se postavljanje pumpe u blizini
spremnika za vodu.

Unatoc isporuc¢enom podlosku protiv vibracija, preporucuje se spojiti ulaz i izlaz pumpe s pomocu savitljive

cijevi min. duljine 0,5 m i promjera 1/2” (13 mm) kako bi se ublazile vibracije koje bi pumpa inace prenosila na
hidrauli¢ni sustav i koje bi stvarale buku.

Ugradnjom ekspanzijske posude Fiamma A20 (02478-02-) unutar prvog metra sustava optimiziraju se i stabiliziraju
performanse proizvoda.

Pumpa je dizajnirana samo za povremenu upotrebu i za kontakt s pitkom vodom; bilo kakva drugacija upotreba
mogla bi ugroziti njezin rad.

Iz sigurnosnih razloga, preporucljivo je uvijek odspojiti negativni terminal s akumulatora vozila i ugradnju obavljati
bez struje.

Preporuca se spojiti kabel za napajanje na kutiju s osiguracima ili terminalni blok, a ne izravno na akumulator.

Za elektri¢ni prikiju¢ak uspostavite predvideno ozi¢enje s kabelom minimalnog presjeka od 16 AWG 1,5 mm?
zasti¢enim osiguracem od 7,5 A i prekidacem od 15 A postavljenim na kabelu.

Ugradnja prevelikog osiguraca moze uzrokovati pregrijavanje i izazvati kratki spoj ili neispravan rad cijelog
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elektricnog uredaja.

Odaberite najsigurniji i najkraci put ugradnje za kabel za napajanje. Prema potrebi smanjite duljinu kabela za
napajanje.

Za spajanje na terminalni blok upotrebljavajte samo kabelske prikljucke koji odgovaraju promjeru kabela
napajanja.

Ako se koriste neispravni terminali, to moZe uzrokovati pad napona i povecati nakupljanje topline na terminalu.
Pri prvom koristenju proizvoda preporucljivo je dezinficirati sustav kako biste uklonili moguce ostatke obrade.
Povremeno ili u slucaju niskog protoka provjerite je li filtar na ulazu dist.

Povremeno odistite filtar (na pocetku i na kraju sezone).

Pri skladistenju tijekom zime, ako se ocekuju vanjske temperature nize od 0 °C krajnje je neophodno isprazniti
cijeli hidraulicki sustav a posebno pumpu tako da odvojite usisnu cijev i pustite je da radi na prazno nekoliko
minuta dok voda u potpunosti ne izade.

Kako bi pumpa sto duze ispravno radila kao i cijeli vodovodni sustav, preporucljivo je dezinficirati ga barem
jednom godisnje ili nakon duzeg razdoblja neaktivnosti.

Povremeno provjeravajte jesu li hidrauli¢cne komponente koje su vibracije mozda olabavile ispravno zategnute.
Proizvodac nece biti odgovoran za zahtjeve za naknadu Stete koja je posljedica:

- Neispravne ugradnje ili povezivanja proizvoda.

- Ostecenja proizvoda zbog mehanickog utjecaja i prenapona.

- Izmjena na uredaju bez izri¢itog odobrenja proizvodaca.

- Upotrebe proizvoda u druge svrhe osim onih opisanih u priru¢niku za upotrebu.

Kérjuk, figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat és figyelmeztetéseket; a jelen szerelési és lizemeltetési
utasitasok, valamint az adott orszag kozlekedési szabalyainak figyelmen kivil hagyasa sulyos karokat okozhat,
amelyekért a gyartd nem vallal felelésséget. Visszakildés esetén 6rizze meg az eredeti csomagolast.

Szerelje a szivattyut szilard fellletre és olyan helyre, amely konnyen hozzéférhet6 a sziré tisztitdsahoz és a
rutinszeri karbantartashoz. A szivattyd barmilyen pozicidba beépithetd, fliggbleges beépités esetén a motor
lehetdleg a hidraulikarész folott helyezkedik el. A legjobb teljesitmény érdekében ajanlott a szivattyut a viztartaly
kozelébe szerelni.

A mellékelt rezgéscsillapitd alap ellenére a szivattyu be- és kimenetét célszer(i egy legalabb 0,5 m hosszu

és 1/2" (13 mm) 4&tmérojii rugalmas témlével 6sszekotni, hogy csokkentsiik a szivattyu altal egyébként a
hidraulikarendszerre tovabbitott, zajt okozo rezgéseket.

A Fiamma A20 (02478-02-) tagulasi tartaly beépitése a rendszer elsé méterén beliil optimalizalja és stabilizalja a
termék teljesitményét.

A szivattyut csak id6szakos haszndlatra és ivovizzel vald érintkezésre tervezték, minden mas hasznalat karosithatja
a mukodését.

Biztonsagi okokbdl ajanlott mindig levalasztani a negativ pdlust a jarmi akkumulatorairél, és ezért a telepités
soran aram nélkil dolgozni.

Javasoljuk, hogy a tapkabelt a biztositékdobozhoz vagy a csatlakozotombhoz csatlakoztassa, és ne kozvetleniil az
akkumuldtorhoz.

Az elektromos csatlakoztatashoz készitsen egy kiilén dramkért egy legalabb 16AWG 1,5 mm?-es kabellel, amelyet
egy 7,5 A biztositékkal és egy 15 A kapcsoldval védett, a pozitiv kdbelen elhelyezett kapcsoldval kell ellatni.
Tualméretezett biztositék beépitése tulmelegedést okozhat, ami rovidzérlathoz vagy az egész elektromos
berendezés meghibasodasahoz vezethet.

Valassza ki a tapkabel legbiztonsagosabb és legrovidebb szerelési Utvonalat. Szlikség szerint csdkkentse a
tapkabel hosszat.

Csak a tapkabel atmérdjének megfelelé kidbelcsipeszt hasznéljon a csatlakozéblokkhoz valé csatlakoztatashoz.
Ha nem megfelel csatlakozokat haszndl, az feszultségcsokkenést okozhat, és novelheti a h6képzédést a
csatlakozén.

A termék elsé hasznélatakor ajanlatos a rendszert fert6tleniteni, hogy eltavolitsa a feldolgozasi maradvényokat.
Rendszeresen vagy alacsony aramlasi sebesség esetén ellendrizze, hogy a bemeneti sziir6 tiszta-e.

Rendszeresen (a szezon elején és végén) tisztitsa meg a sz(rét.

A téli tarolas soran, ha a kiils6 hémérséklet varhatdan < 0°C, feltétlenil le kell Uriteni a teljes hidraulikarendszert,
kilonosen a szivattyut, a szivétomlé kihtizasaval és néhany percig tarto lres jaratassal, amig az 6sszes csapbdl
nem jon ki viz.

A szivattyu és az egész hidraulikarendszer helyes m(ikodésének megérzése érdekében ajanlatos legalabb évente
egyszer vagy hosszabb hasznalaton kivili id6szak utan fertétleniteni.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a rezgés miatt esetleg meglazult hidraulikus alkatrészek megfeleléen meg
vannak-e hizva.

A gyart6 nem véllal felel6sséget az alabbiakbdl eredé kovetelésekért:
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- A termék hibas telepitése vagy csatlakoztatésa.

- A termék mechanikai hatasok és tulfesziiltség okozta kdrosodasa.

- A késziuilék megvaltoztatasa a gyarto kifejezett engedélye nélkul.

- A terméknek a hasznalati utmutatéban leirtaktdl eltéré célokra torténd hasznélata.

Atidziai perskaitykite Sias instrukcijas ir jspéjimus; nesilaikant siy jrengimo ir naudojimo instrukcijy bei vairavimo
atitinkamoje 3alyje jstatymy, gali buti padaryta didelé Zala arba pazeidimas, uz kurj gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés. ISsaugokite originalig pakuote, kad galétuméte jg panaudoti grazinimo atveju.

Siurblys gali bati montuojamas bet kurioje padétyje, jei montuojamas vertikaliai, variklj nustatykite virs hidraulinés
dalies.

Siurblj sumontuokite 3alia vandens rezervuaro, kad pasiektuméte geriausiag nasuma.

Nepaisant antivibracinio pagrindo komplekto, rekomenduojama siurblio j&jima ir i$éjima prijungti min. 0,5 m

ir 1/2 col. (13 mm) skersmens lanksc¢iu vamzdziu, kad baty sumazinta vibracija, kurig kitu atveju siurblys siysty |
hidrauline sistema ir sukelia triukSma.

,Fiamma A20” issiplétimo bakelio (02478-02-) montavimas pirmajame implanto metre optimizuoja ir stabilizuoja
gaminio veikima.

Siurblys skirtas naudoti tik su pertrakiais ir liestis su geriamuoju vandeniu, bet koks kitas naudojimas gali sukelti
nepageidaujama veikima.

Saugumo sumetimais patartina visada atjungti neigiama gnybta nuo transporto priemonés akumuliatoriaus, o
tada montavimo metu dirbti be maitinimo.

Maitinimo laida rekomenduojama jungti prie saugikliy dézutés arba prie gnybty plokstés, o ne tiesiai prie
akumuliatoriaus.

Elektros prijungimui paruoskite specialia grandine su maziausiai 16 AWG 1,5 mm? skersmens laidu, apsaugotu 7,5
Air 15 A jungikliu, esanciu ant teigiamo laido. Sumontavus per didelj saugiklj, galimas perkaitimas, o tai gali sukelti
trumpajj jungima arba visos elektros jrangos gedima.

Pasirinkite saugiausig ir trumpiausig maitinimo laido montavimo kelia. Jei reikia, sumazinkite maitinimo laido ilgj.
Norédami prijungti prie gnybty plokstés, naudokite tik maitinimo laido skersmeniui tinkamus laidy spaustukus.
Jei naudojami netinkami gnybtai, gali sumazéti jtampa ir padidéti Silumos generavimas gnybte.

Naudojant pirma karta, patartina atlikti sanitarija, kad pasalintuméte visas apdorojimo atliekas.

Reguliariai tikrinkite jleidimo filtro valyma arba esant zemam srautui.

Reguliariai valykite filtrg (sezono pradzioje ir pabaigoje).

Sandéliuojant ziema, jei numatoma lauko temperatira <0 °C, batina istustinti visg vandentiekio sistema, ypac
siurblj, atjungiant vakuumo zarng ir paleidziant ja kelias minutes, kol vanduo istekeés is visy ¢iaupy.

Norint uztikrinti tinkama siurblio ir vandentiekio sistemos veikima, rekomenduojama juos dezinfekuoti bent kartg
per metus arba po ilgo gaminio nenaudojimo.

Reguliariai tikrinkite hidrauliniy komponenty sandaruma, dél kuriy vibracija galéjo susilpnéti.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz pretenzijas dél zalos, atsiradusios dél iy priezasciy:

- Netinkamas gaminio montavimas arba prijungimas.

- Gaminio pazeidimai dél mechaniniy poveikiy ir virsjtampiy.

- [renginio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo.

- Gaminio naudojimas kitiems tikslams, kurie néra aprasyti naudojimo instrukcijoje.

Uzmanigi izlasiet talak sniegtos noradijumus un bridindjumus; neievérojot $os uzstadisanas un lietosanas
noradijumus, ka ari attiecigas valsts celu satiksmes noteikumus, var rasties smags kaitéjums vai bojajumi, par ko
razotajs neuznemas atbildibu. Saglabajiet originalo iepakojumu, situacijai, ja produktu nepieciesams atgriezt.
Sukni var uzstadit jebkura pozicija; ja stknis tiek uzstadits vertikala pozicija, novietojiet motoru virs hidrauliskas
dalas.

Uzstadiet sukni Gdens tvertnes tuvuma, lai nodrosinatu labako veiktspéju.

Neskatoties uz pretvibraciju pamatnes komplektu, sikna ieeju un izeju ir ieteicams savienot ar vismaz 0,5 m un 13
mm (1/2 collu) elastigo cauruli, lai samazinatu vibracijas, ko citadi stknis parnestu uz hidraulisko sistému, izraisot
troksni.

Fiamma A20 izpleSanas tvertnes (02478-02-) uzstadisana mazak ka metra attaluma no implanta optimizé un
stabilizé produkta veiktspéju.

Suknis ir paredzéts tikai neregularai lietosanai un saskarei ar dzeramo tdeni, citi lietojumi var izraisit nevélamu
darbibu.

Drosibas apsvérumu dé| ir ieteicams vienmér atvienot negativo spaili no transportlidzekla akumulatora un
uzstadisanu veikt bez stravas padeves.
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leteicams stravas padeves kabeli savienot ar drosinataju karbu vai spallu plati, nevis akumulatoru tiesa veida.
Elektriskajai savieno3anai sagatavojiet tikai tam veltitu slegumu ar vismaz 16AWG 1,5 mm? $kérsgriezuma kabeli,
kurs aizsargats ar 7,5 A un 15 A slédzi, kas atrodas uz pozitiva kabela. Parak liela drosinataja uzstadisana var izraisit
parkarsanu, kuras dél var rasties isslégums vai visa elektroaprikojuma darbibas traucéjumi.

Izvélieties drosako un isaku stravas kabela uzstadisanas iespéju. Samaziniet stravas kabela garumu atkariba no
nepieciesamibas.

Savienos$anai ar spailu plati izmantojiet tikai stravas kabela diametram atbilstosas kabelskavas.

Ja tiek izmantotas nepareizas spailes, var rasties sprieguma kritums un spaile var uzkarst.

Pirmaja izmantosanas reizé ir ieteicams veikt sanitaros darbus, lai likvidétu visus netirumus.

Periodiski un tad, ja rodas zema plisma, parbaudiet, vai ieplides filtrs ir tirs.

Periodiski iztiriet filtru (sezonas sakuma un beigas).

Produktu uzglabajot ziema, ja paredzama ara temperatira ir zemaka par 0 °C, obligati jaiztuk3o visa caurulvadu
sistéma, jo ipasi suknis, atvienojot vakuuma slateni un produktu darbinot dazas minates, lidz no atverém vairs
netiek izvadits Gdens.

Lai nodrosinatu pareizu sikna un caurulvadu sistémas darbibu, ieteicams veikt to tiriSanu vismaz reizi gada vai ari
péc ilglaicigas produkta nelietodanas.

Periodiski parbaudiet hidraulisko komponentu, kuri vibraciju dél, iesp&jams, kluvusi valigi, hermétiskumu.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies talak noradito faktoru dél.

- Defektiva produkta uzstadisana vai savienosana.

- Produkta bojajumi, kas radusies mehaniskas ietekmes un parsprieguma dél.

- lerices izmainas, kas veiktas bez razotaja izteiktas atlaujas.

- Produkta lietosana nolukiem, kas nav noraditi lietosanas rokasgramata.

Nalezy uwaznie przeczytac¢ ponizsze instrukcje i ostrzezenia; nieprzestrzeganie instrukcji montazu i uzytkowania
oraz przepiséw dotyczacych ruchu drogowego obowigzujacych w danym kraju moze spowodowac powazne
szkody, za ktére producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci. Nalezy zachowac oryginalne opakowanie w celu
wykorzystania go w przypadku zwrotu.

Pompe nalezy zamontowac na twardej powierzchni w miejscu z fatwym dostepem do czyszczenia filtra i
przeprowadzania rutynowej konserwacji. Pompe mozna zainstalowac¢ w dowolnym potozeniu, w przypadku
instalacji w pozycji pionowej nalezy umiesci¢ silnik nad czesécig hydrauliczna. Aby uzyskac¢ najlepsza wydajnos¢,
zaleca sie zamontowanie pompy w poblizu zbiornika na wode.

Pomimo podstawy antywibracyjnej zaleca sie potaczenie wlotu i wylotu pompy za pomoca weza o minimalnej
dtugosci 0,5 mi $rednicy 13 mm (1/2") w celu thumienia drgan, ktére w przeciwnym razie bytyby przenoszone
przez pompe na ukfad hydrauliczny, powodujac hatas.

Zainstalowanie na pierwszym metrze instalacji zbiornika wyréwnawczego Fiamma A20 (02478-02-) optymalizuje i
stabilizuje dziatanie produktu.

Pompa jest przeznaczona wytacznie do okresowego uzytku i do kontaktu z woda pitna; kazde inne zastosowanie
moze miec¢ negatywny wptyw na jej dziatanie.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa zaleca sie, aby zawsze odtaczac biegun ujemny akumulatoréw pojazdu, a nastepnie
- podczas instalacji — pracowac bez zasilania.

Zaleca sie podtaczenie przewodu zasilajgcego do skrzynki bezpiecznikéw lub listwy zaciskowej, a nie
bezposrednio do akumulatora.

Do podiqczema elektrycznego nalezy przygotowac specjalny obwéd z kablem o przekroju minimum 16AWG 1,5
mm?, zabezpieczonym bezpiecznikiem 7,5 A i umieszczonym na przewod2|e dodatnim wytgcznikiem 15 A.
Zalnstalowanle zbyt duzego bezpiecznika moze spowodowac przegrzanie, co z kolei moze doprowadzi¢ do
zwarcia lub wadliwego dziatania catego sprzetu elektrycznego.

Nalezy wybrac najbezpieczniejsza i najkrotsza instalacje dla kabla zasilajacego. W razie potrzeby skrocic¢ dtugosc
kabla zasilajgcego.

Podczas podtaczania do listwy zaciskowej nalezy uzywa¢ wyfacznie zaciskéw kablowych odpowiednich do
srednicy kabla zasilajacego.

Uzycie niewtasciwych zaciskdéw moze spowodowac spadek napiecia i wzrost wytwarzania sie ciepta na zaciskach.
Przy pierwszym uzyciu produktu zaleca sie dezynfekcje systemu w celu usuniecia ewentualnych odpadéw po
obrobce. Okresowo lub w przypadku niskiego natezenia przeptywu nalezy sprawdza¢, czy filtr na wlocie jest
czysty.

Filtr nalezy czysci¢ okresowo (na poczatku i na koricu sezonu).

Na zime, gdy spodziewana temperatura zewnetrzna wynosi mniej niz 0°C, nalezy bezwzglednie opréznic caty
uktad hydrauliczny, a zwtaszcza pompe, odtaczajac przewdd ssacy i uruchamiajac ja na kilka minut, by z zadnego
zaworu hie wyptywata juz woda.
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Aby zachowac prawidtowe dziatanie pompy i catego uktadu hydraulicznego, zaleca sie jej dezynfekcje co najmniej
raz w roku lub po dtuzszym okresie jej nieuzytkowania.

Co pewien czas nalezy sprawdza¢ szczelnos¢ elementéw hydraulicznych, ktére mogty sie poluzowac w wyniku
wibradji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za roszczenia z tytutu szkoéd wynikajacych z:

- wadliwej instalacji lub niewfasciwego podtgczenia produktu;

- uszkodzenia produktu spowodowanego dziataniami mechanicznymi i przepieciami;

- dokonywania zmian w urzadzeniu bez wyraznej zgody producenta;

- wykorzystywania produktu do celéw innych niz te opisane w instrukcji obstugi.

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni si avertizari; nerespectarea acestor norme de montaj si utilizare, precum
si ale normelor legislatiei rutiere din tara unde circulati, pot cauza daune materiale grave pentru care producatorul
nu isi asuma nicio responsabilitate. Pastrati ambalajul original pentru a-l utiliza in caz de retur.

Montati pompa pe o suprafata plana si intr-o pozitie de unde puteti avea acces usor pentru a curata filtrul si
pentru reviziile periodice. Pompa poate fi instalata in orice pozitie, in eventualitatea instalarii in pozitie verticala
este de preferat pozitionarea cu motorul deasupra partii hidraulice. Pentru a obtine cele mai bune rezultate, va
sfatuim sa montati pompa in vecinatatea rezervorului de apa.

Cu toate cad pompa este dotaté cu o placa anti-vibratii, va sfatuim sa conectati intrarea si iesirea de la pompa

cu ajutorul unui racord flexibil de o lungime de min. 0,5 m si cu un diametru de 1/2“ (13 mm.) pentru a atenua
vibratiile pe care altfel pompa le-ar transmite instalatiei hidraulice, cauzand zgomot.

Instalarea vasului de expansiune Fiamma A20 (02478-02-) in primul metru al instalatiei, optimizeaza si stabilizeaza
performantele produsului.

Pompa este proiectata doar pentru utilizare intermitenta si pentru contactul cu apa potabilg, orice alta utilizare
poate compromite functionarea.

Din motive de sigurantd, va sfatuim sa deconectati intotdeauna borna negativa de la bateria de pe vehicul si sa
efectuati lucrarile de instalare fara tensiune.

Va sfatuim sa conectati cablul de alimentare la cutia de sigurante sau la blocul de borne si nu direct la baterie.
Pentru conexiunea electric, pre-instalati un circuit dedicat cu un cablu cu sectiune minima de 16AWG 1,5 mm?
protejat de o siguranta de 7,5 A si intrerupator de 15 A pozitionat pe cablul pozitiv.

Instalarea unei sigurante supradimensionate poate provoca o supraincdlzire care poate genera un scurt-circuit sau
o defectiune la interiorul instalatiei electrice.

Alegeti modalitatea de instalare cea mai sigura si cea mai scurta pentru cablul de alimentare. Reduceti lungimea
cablului de alimentare conform necesitatilor.

Utilizati numai cleme de cablu adaptate la diametrul cablului de alimentare pentru conectarea la blocul de borne.
Daca sunt utilizate borne gresite, acest lucru poate cauza o cadere de tensiune si o crestere a temperaturii pe
borne.

La prima utilizare a produsului, va sfatuim sa efectuati curatarea instalatiei pentru a elimina eventualele reziduuri
din timpul montajului. Controlati periodic sau in caz de debit scazut daca filtrul de intrare este curat.

Efectuati curatarea filtrului periodic (la inceputul si sfarsitul sezonului).

In timpul depozitarii pe timpul iernii, daca sunt anuntate temperaturi externe de < 0 °C, trebuie sa goliti toatd
instalatia hidraulica, mai ales pompa, demontand furtunul de aspiratie si lasand pompa sa functioneze in gol timp
de cateva minute pana cand au fost golite toate robinetele.

Pentru a mentine functionarea corectd a pompei si a instalatiei hidraulice, va sfatuim sa efectuati o curatare a
acestora cel putin o data pe an sau dupa o perioada de folosire indelungata.

Controlati periodic etanseitatea corecta a componentelor hidraulice pe care vibratiile ar putea sa le desfaca.
Producédtorul nu va fi considerat responsabil pentru cererile de despagubire din cauza urmatoarelor:

- instalarea sau conectarea gresita a produsului.

- defectiuni ale produsului cauzate de factori mecanici sau supra-tensiune.

- modificari ale dispozitivului fara autorizarea expresa a producatorului.

- utilizarea produsului in alte scopuri decat cele descrise in manualul de utilizare
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Pozorne si preditajte nasledujice pokyny a upozornenia. Nedodrzanie tychto pravidiel montaze a pouZitia, ako

aj dopravnych predpisov v krajine pouzitia moze sposobit vazne Skody, za ktoré vyrobca odmieta aktkolvek
zodpovednost. Originalny obal si uschovajte pre pripad vratenia.

Cerpadlo namontujte na pevny povrch a na lahko pristupné miesto na ¢istenie filtra a bezna adrzbu. Cerpadlo
mozno instalovat v lubovolnej polohe, v pripade zvislej inStalacie umiestnite motor nad hydraulicku cast.
Namontujte cerpadlo v blizkosti nadrze na vodu, aby ste dosiahli ¢o najlepsi vykon.

Napriek doddvanému antivibra¢nému podstavcu sa odportica prepojit vstup a vystup cerpadla ohybnou hadicou
s dlzkou min. 0,5 m a priemerom 1/2” (13 mm.), aby sa timili vibrécie, ktoré by ¢erpadlo v opa¢nom pripade
prenasalo do hydraulického systému a vytvaralo tak hluk.

Instaldcia expanznej nadoby Fiamma A20 (02478-02-) na prvom metri systému optimalizuje a stabilizuje vykon
vyrobku.

Cerpadlo je ur¢ené len na obcasné pouzivanie a na styk s pitnou vodou, iné pouzitie by mohlo ohrozit jeho
prevadzku.

Z bezpeénostnych dovodov sa odporuca vzdy odpojit zdporny pol od akumulatorov vozidla a potom pri montazi
pracovat bez pritomnosti napétia.

Odporuca sa prlpOJlt napajaa kabel k poistkovej skrinke alebo svorkovnici a nie priamo k akumulatoru

Na elektrické pripojenie pripravte speaalny obvod s kdblom s minimalnym prierezom 16AWG 1,5 mm?,
chranenym 7,5 A poistkou a 15 A spinacom umiestnenym na kladnom vodici.

Instalacia predimenzovanej poistky moze spdsobit prehriatie, ktoré moze mat za nasledok skrat alebo poruchu
celej elektrickej instalacie.

Zvolte si najbezpe¢nejsiu a najkratsiu cestu instalacie napajacieho kabla. Podla potreby skratte dizku napajacieho
kabla.

Na pripojenie ku svorkovnici pouzivajte iba kdblové svorky vhodné pre priemer napdjacieho kabla.

Ak sa pouziju nespravne svorky, méze to sposobit pokles napatia a zvysit teplotu svorky.

Pri prvom pouziti produktu sa odporuca dezinfikovat systém, aby sa odstranili pripadné odpady zo spracovania.
Pravidelne alebo v pripade nizkeho prietoku kontrolujte, ¢i je vstupny filter ¢isty.

Filter pravidelne cistite (na zaciatku a na konci sezény).

Pocas zimného skladovania, ak sa o¢akéavaju vonkajsie teploty < 0 °C, je absolttne nevyhnutné vypustit cely
hydraulicky systém, najma ¢erpadlo, odpojenim sacieho potrubia a jeho spustenim na niekolko minut naprazdno,
kym zo vsetkych kohutikov neprestane vytekat voda.

Pre zachovanie spravnej funkcie cerpadla a celého hydraulického systému sa odporuca dezinfikovat ho aspon raz
roc¢ne alebo po dlh3ej dobe necinnosti.

Pravidelne kontrolujte spravne utiahnutie hydraulickych komponentov, ktoré sa mohli uvolnit vibraciami.
Vyrobca nezodpoveda za naroky za $kody vyplyvajuce z:

- chybnd instaldcia alebo pripojenie vyrobku;

- poskodenie vyrobku mechanickymi vplyvmi a prepatim;

- Uprava zariadenia bez vyslovného suhlasu vyrobcu;

- pouzivanie vyrobku na iné ucely, ako su tie, ktoré su popisané v ndvode na obsluhu.

Pozorno preberite naslednja navodila in opozorila; neupostevanje teh navodil za namestitev in uporabo ter
cestnoprometnih predpisov zadevne drzave lahko povzroci resno $kodo, za katero proizvajalec zavraca vso
odgovornost. Shranite ongmalno embalazo za uporabo v primeru vracila.

Crpalko namestite na trdno povr3ino in na lahko dostopen polozaj za &is¢enje filtra in redno vzdrZevanje. Crpalko
je mogoce namestiti v poljuben polozaj, pri ¢emer v primeru namestitve v navpicni polozaj motor postavite nad
hidravli¢ni del. Da bi dosegli najboljso ucinkovitost, je priporocljivo, da ¢rpalko namestite v blizini rezervoarja za
vodo.

Kljub priloZenemu protivibracijskemu podstavku je priporocljivo povezati vhod in izhod ¢rpalke preko gibke ceviv
dolzini najmanj 0,5 m s premerom 1/2“(13 mm.), da bi zmanjsali vibracije, ki bi jih sicer ¢rpalka poslala v hidravli¢ni
sistem in povzrocila hrup.

Namestitev ekspanzijske posode Fiamma A20 (02478-02-) znotraj prvega metra sistema optimizira in stabilizira
zmogljivost izdelka.

Crpalka je zasnovana samo za obc¢asno uporabo in za stik s pitno vodo, kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci
nezeleno delovanje.

Zaradi varnostnih razlogov je priporocljivo, da negativni pol vedno odklopite z baterij na vozilu in nato med
namestitvijo delate brez napajanja.

Priporocljivo je, da napajalni kabel prikljucite na $katlo z varovalkami ali na priklju¢nico in ne neposredno na
baterijo.
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Za elektri¢no povezavo pripravite namensko vezje s kablom 16 AWG dolzine najmanj 1,5 mm?, zai¢itenim z
varovalko 7,5 A in stikalom 15 A, ki se nahaja na pozitivnem kablu.

Namestitev previsoke varovalke lahko povzroci pregrevanje, kar lahko povzroci kratek stik ali okvaro celotne
elektricne opreme.

Za napajalni kabel izberite najvarnej$o in najkrajso pot namestitve. Po potrebi zmanjsajte dolzino napajalnega
kabla.

Za prikljucitev na priklju¢nico uporabljajte samo kabelske sponke, primerne za premer napajalnega kabla.

Ce uporabljate nepravilne sponke, lahko to povzroci padec napetosti in poveca nastajanje toplote na prikljucku.
Pri prvi uporabi je priporocljivo, da nadaljujete s sanitarno obdelavo, da odstranite morebitne odpadke pri
predelavi. Redno ali v primeru nizkega pretoka preverjajte ¢istoco vhodnega filtra.

Redno distite filter (na zacetku in koncu sezone).

Ce se med zimskim skladis¢enjem pricakujejo zunanje temperature < 0 °C, morate obvezno izprazniti celoten
hidravli¢ni sistem, kar zlasti vkljucuje ¢rpalko, in sicer tako, da odklopite vakuumsko cev in pustite, da deluje nekaj
minut, dokler ne pritece voda iz vseh pip.

Za zagotovitev pravilnega delovanja crpalke in celotnega hidravli¢nega sistema je priporocljivo, da jo vsaj enkrat
letno ali po daljsem nedelovanju sanirate.

Obcasno preverjajte tesnost hidravli¢nih komponent, ki so morda oslabljene zaradi vibracij.

Proizvajalec ne odgovarja za odskodninske zahtevke iz naslednjih razlogov:

- Pomanjkljiva namestitev ali povezava izdelka.

- Poskodbe izdelka zaradi mehanskih vplivov in prenapetosti.

- Spremembe na napravi brez izrecnega dovoljenja proizvajalca.

- Uporaba izdelka za namene, ki niso opisani v navodilih za uporabo.

Warranty Fiamma. In case of defects with regards to materials and manufacturing, the customer is
entitled to the warranty in accordance with local laws and regulations of the country in which the product
was purchased.

Fiamma garantie. In het geval van gebrek aan overeenstemming van de goederen kan de consument
zich beroepen op de wettelijke garantie ten opzichte van de verkoper, zoals vastgelegd in de plaatselijke
regelgeving, indien de omstandigheden dit rechtvaardigen.

Z
=

Fiamma-garanti. Vid brister pa varorna kan konsumenten aberopa garantin i enlighet med lokal
lagstiftning, om omstandigheterna beréttigar detta.

7}
<

Garanti Fiamma. | tilfaelde af defekter, hvad angar materialer og fremstilling, er forbrugeren berettiget til
forhandlergarantien i henhold til lokale love og bestemmelse i det land, hvori produktet blev fremstillet.

Fiammas garanti. | tilfelle av defekter ved varene kan forbrukeren fremme sine rettigheter i henhold til
garantien overfor forhandleren, i henhold til de reglene som er fastsatt i lokale rover, der forutsetningene
for dette er til stede.

Fiamma-takuu. Jos tuotteiden vaatimustenmukaisuudessa havaitaan puutteita, kuluttaja voi vaatia
myyjaltd takuun mukaisia oikeuksia paikallisen lainsdddannon puitteissa, mikdali vaatimus on perusteltu.

Garantia Flamma. Em caso de defeito de conformidade dos bens, o consumidor podera fazer valer, em
relacédo ao vendedor, a garantia segundo as modalidades previstas pelas disposicoes de lei locais, se
existirem os pressupostos para tal.

U
|

FapaHuyumsa Ha Fiamma. B cnyvaii Ha HeCbOTBETCTBUE Ha CTOKUTE, MOTPEOUTENAT Lie MOXKe Aa U3ncka
NpaBOTO CV Ha rapaHLuA OT Npofasaya Mo HauMHa, NPeABVAEH OT MeCTHOTO 3aKOHOaTesNCTBO, CTUra
YCNoBUWATa fla Ca U3MbHEHN.

Ewunon Fiamma. ¢ mepintwon un ouuuop(pwonc Twv ayabwy, o Kamva)\wmc Ba pnopen va S1ekSIKNOEL
™V €yy0non £vavTi Tou TwANTr) COUPWVA UE TOV TPOTTO TTOU TIPOBAEMETAL Artd TNV TOMIKN vopoBeaia,
€(POOOV TANPOUVTAL Ol TPOUTOBETEIC.
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Fiamma garantii. Materjalide ja tootmisega seotud defektide korral on kliendil 6igus garantiile
vastavalt selle riigi kohalikele seadustele ja maarustele, kust toode osteti.

Fiamma jamstvo. U slu¢aju nesukladnosti robe, potrosac se moze pozvati na jamstvo od
prodavatelja na nacin predviden lokalnim zakonom, ako ima za to ispunjene uvjete.

Fiamma garancia. Az aru hibas teljesitése esetén a fogyaszté kovetelést nyujthat be a
az eladoval szemben, adott esetben a helyi jogszabdlyi rendelkezésekkel 6sszhangban,
amennyiben a megfeleld feltételek teljestinek.

»~Fiamma“ garantija. Esant medziagy ir gamybos defektams, klientas turi teise j garantija
LT pagal salies, kurioje gaminys buvo jsigytas, vietinius jstatymus ir reglamentus.

Fiamma garantija. Ja pastav defekti attieciba uz materialiem vai izstradi, klients ir tiesigs uz
Lv garantiju atbilstosi vietéjiem tiesibu aktiem un tas valsts normativajiem aktiem, kura produkts
iriegadats.

Gwarancja Fiamma. W przypadku stwierdzenia wady towaru konsument moze dochodzi¢ od
PL sprzedawcy roszczen z tytutu gwarancji zgodnie z procedurami przewidzianymi przez prawo
lokalne, pod warunkiem, ze spetnione sg okreslone warunki.

Garantia Flamma. In caz de defect de conformitate a produselor, consumatorul poate sa
foloseasca garantia vanzatorului in conformitate cu modalitatile prevazute in dispozitiile locale
in vigoare ale tarii de unde a fost achizitionat produsul.

Zaruka spolo¢nosti Flamma. V pripade nesuladu tovaru bude moct spotrebitel pri splneni
podmienok uplatnit zaruku u predajcu spésobom stanovenym miestnymi pravnymi predpismi.

Garancija podjetja Fiamma. V primeru napak v materialu in izdelavi je kupec upravi¢en do
SL garancije v skladu z lokalno zakonodajo in predpisi drzave, v kateri je bil izdelek kupljen.

A20 KIT CONNECTION AQUAF (7-10 )
ltem No. 02478-02- ltem No. 98657-013

100 mm

234 mm
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EU Declaration of Conformity (DoC)

Date 29/07/2024

We,

Company name: Fiamma S.p.A.

Postal address: Via San Rocco, 56

Postcode and city: Cardano al Campo — (Varese)
Telephone number: 0331/709111

E-mail address: fiamma@fiamma.it

Declare that the DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:

Apparatus model / Product: Self-Priming Pump

Trademark: Fiamma

Model / Type: 07073-02- Aqua 8F — 13 /m — 12 Volt (black 2025)
07073A02- Aqua 8F — 10 Vm — 12 Volt (black 2025)
07073B02- Aqua 8F — 7 Vm — 12 Volt (black 2025)

C7073B02- Aqua 8F — 7 I/m — 12 Volt (black - Bulk Package 2025)
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:
2014/30/EU Electro Magnetic Compatibility Directive (EMCD).

2014/35/EU Low Voltage Directive (LVD).
e 2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances Directive (RoHS Directive).

2004/1935/CE, Article 3 (1a, b, 1¢) materials and articles intended to come into contact with food.
2006/1907/CE Reach and its amendment 2103/1272/EU (PAHs).

2009/552/CE Reach Annex XVII, Entry 50 (PAHs).

Italian Ministerial Decree 21.03.1973.

Italian Legislative Order 25.01.1992 no 108.

German Food and Feed Acts LFGB Section 30, 31,

compliance with Resolution AP (2004) 5 and its Policy Statements, Italian Ministerial Decree 21.03.1973,
28.03.2003 n° 123, 24.09.2008 n° 174 and DMH No. 220 of 26.4.93.

e 10/2011 EU on plastic materials and articles intended to come into contact with food.

The following harmonised standards and/or technical specifications have been applied

Quality System Manager
Cerutti Davide
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